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ДЕФЕКТИВНЫЕ ГЛАГОЛЫ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

В статье описываются различные подгруппы дефективных глаголов французского языка, выявляются причины отсутствия в парадигме спряжения глагола некоторых форм.
[bookmark: _GoBack]The article under consideration looks at the problem of defective verbs as a particular verbal group in modern French.
	
	Глагол – самая сложная часть речи во французском языке, не в последнюю очередь из-за большого количества глагольных форм. Полная парадигма французского глагола в книжно-письменной речи включает 92 формы, без учета форм времен immédiats и форм пассивного залога [1, c. 297]. Помимо глаголов с полной парадигмой, которых большинство, существует ряд глаголов с неполной парадигмой форм (отсутствуют некоторые формы наклонения, времени и лица). Все они относятся лингвистами к группе так называемых дефективных глаголов (verbes défectifs).
	Понятие «дефективного глагола» появилось в латинской грамматике уже в IV веке нашей эры, однако до сих пор не существует точных критериев отнесения глагола в группу дефективных, не определено  точное количество подобных глаголов.  Cписок дефективных глаголов в «Грамматике современного французского языка» А.Н. Тарасовой [2, с. 494-497] состоит из 26 глаголов, авторы «Nouvelle Grammaire française» [4, р.268-280] упоминают 35 подобных глаголов, а  нормативная грамматика М. Гревиса « Le Bon Usage »[3, р.629-644] относит к  дефективным глаголам 53 единицы. Если же  добавить т. н. «метеорологические» глаголы и некоторые возвратные,  которые употребляются только в 3 лице единственного или множественного числа, то число дефективных глаголов приблизится к сотне. 
	Если проанализировать списки дефективных глаголов, то мы увидим, что чаще всего в парадигме у глагола отсутствуют формы времени, лица и числа, гораздо реже – наклонения. Отсутствие видовых или залоговых форм не является основанием для отнесения подобных глаголов к дефективным. Так не считаются дефективными глаголы avoir, aller, être и т.п., у которых нет форм пассивного залога, в то время как глагол pouvoir («мочь») относится некоторыми лингвистами, в том числе и М. Гревисом,  к дефективным, поскольку он не имеет форм повелительного наклонения.
	Отсутствие в парадигме глагола той или иной формы объясняется различными причинами. В первую очередь это зависит от семантики глагола. 	Большая группа глаголов, обозначающих явления природы (т.н. «метеорологические» глаголы) употребляется исключительно в форме 3 лица единственного числа: bruiner, broussailler, brumasser, brumer, crachiner, dégeler,  grêler, neiger, neigeoter, pleuvasser, pleuvoir, pleuviner, pleuvioter, pleuvoter, pluviner, reneiger, repleuvoir, surventer, tonner, venter, verglacer. 
	В 3 лице употребляются также глаголы, обозначающие «необходимость» (falloir) и «появление, возникновение» (advenir, apparoir, s’ensuivre, s’agir,).	Взаимовозвратные глаголы, в состав которых входит элемент “entre” обозначают действия, которые совершаются двумя участниками по отношению друг к другу и, следовательно, употребляются исключительно в форме 3 лица множественного числа (возможно также употребление 3 лица единственного числа с личным местоимением on): s’entraccuser, s’entradmirer, s’entraider, s’entrebattre, s’entredéchirer, s’entredétruire, s’entredévorer, s’entremanger, s’entrenuire s’entreregarder, s’entretuer, s’entrobliger).
	Глаголы braire («реветь» об осле),  dégeler («размораживаться, оттаивать») вследствие своей семантики также употребляются исключительно в форме 3 лица.
	В.Г. Гак относит  глаголы, которые в силу своей семантики не могут иметь все формы лица, к мнимым дефективным глаголам [1, с.298], большинство же современных лингвистов выделяют их в отдельную группу безличных глаголов (verbes impersonnels). 
	Отсутствие у глагола таких временных форм как passé simple, passé antérieur может объясняться и стилистическими причинами: глаголы сниженного стиля не употребляются в книжных временах: barder, dracher, foutre, burler.
	К подлинным дефективным глаголам следует отнести те, которые семантически могли бы иметь все формы лица, времени или наклонения, но  в силу исторических причин утратили некоторые из них. Это такие глаголы как  frire, ouïr, clore, choir, pâtre, quérir, seoir, occire, gésir, foutre, sourdre, traire,  и т.д.
	 Например, глагол frire («жарить в масле») в настоящем времени не имеет форм множественного числа, а также не употребляется в imparfait, passé simple, présent и imparfait du subjonctif. Полную парадигму спряжения во всех лицах в простых временах данный глагол имеет только в futur simple и conditionnel présent. Недостающие формы этого глагола восполняются каузативными конструкциями faire frire.
	Глагол clore («закрывать, запирать») в настоящем времени имеет только формы единственного числа и 3 лица множественного, не имеет форм  imparfait, passé simple, subjonctif imparfait. А  однокоренные с ним  éclore («вылупливаться») и enclore («обносить оградой»)  спрягаются исключительно в 3 лице. 
	Глагол  faillir в значении «чуть было не совершить какое-либо действие» употребляется исключительно в passé simple и passé composé (j’ai failli tomber).
	Gésir  («покоиться») имеет формы  только  présent и imparfait, а также  форму причастия настоящего времени gisant. Transir («леденеть, цепенеть  от холода, страха») употребляется только в настоящем времени и сложных временах в форме 3 лица единственного числа (la peur l’a transi). 
	 Интересна история двух синонимичных дефективных глаголов  foutre и ficher («делать, закатить, влепить»).  У глагола  foutre есть формы  présent, imparfait, futur simple, présent du subjonctif, он употребляется также   и в сложных временах. Под его влиянием глагол первой группы ficher не только стал использоваться в тех же самых временах, но и изменил форму причастия прошедшего времени (fichu вместо fiché) и инфинитива. Это единственный глагол французского языка не имеющий в инфинитиве  «-r»: fiche (tu vas me fiche la paix !).
	Choir («падать»), известный всем французам благодаря бабушке Красной Шапочки (Tire la chevillette et la bobinette cherra)  употребляется исключительно в настоящем времени единственного и 3 лица множественного числа, в 3 лице единственного числа passé simple, а также имеет форму  participe passé (chu). В знаменитой фразе из сказки Перро используется форма будущего времени этого глагола cherra, что указывает на то, что во времена Перро данный глагол не являлся дефективным.
	Довольно большое количество дефективных глаголов сохранилось в современном французском языке в устойчивых выражениях только в одной форме, чаще всего в инфинитиве  или в форме причастия прошедшего времени. Так, от глагола bienvenir («быть принятым приветливо») сохранилась только форма причастия прошедшего времени bienvenu, глагол courre («бежать») встречается только в форме инфинитива в выражении  chasse à courre («псовая охота»), инфинитив férir («ударять») мы видим в выражении  sans coup férir («без боя, без сопротивления»). В выражении  par ouï-dire (по слухам) используется причастие прошедшего времени от дефективного глагола ouïr («слышать»), от глагола  tistre («ткать») также осталось только причастие прошедшего времени: tissu (un texte tissu d’erreurs). Глаголы ravoir («снова заиметь, снова овладеть чем-либо») и quérir («искать») употребляются только в неопределенной форме.
Таким образом, изучение дефективных глаголов позволяет увидеть какой исторический  путь проходит глагол в языке:  глагол, имеющий все формы,  глагол, имеющий ограниченный набор форм, сохранение неопределенной формы, сохранение причастия прошедшего времени или отглагольного прилагательного в устойчивых выражениях книжного или юридического стилей, исчезновение в разговорном языке.
	Однако было бы ошибочно считать, что дефективные глаголы  представляют интерес исключительно для изучения истории языка и этимологии, что они являются осколками предшествующих эпох. В настоящее время эта группа глаголов вызывает интерес франкофонов (о чем свидетельствуют многочисленные дискуссии о  дефективных глаголах на форумах, например [6]),  и  мы можем наблюдать возрождение некоторых, казалось бы давно отсутствующих форм. 
	Например, в последнее время  глагол faillir, употреблявшийся исключительно в прошедших временах, стал активно употребляться в будущем времени в предвыборных речах кандидатов (je ne faillirai pas à mon devoir). 
	Глагол  pleuvoir  используется не только в 3 лице единственного числа. На форуме любителей французского языка один из участников приводит следующий пример использования данного глагола в первом лице единственного числа: J’ai tendance à transpirer. Parfois, voyant mon front dégoulinant alors que j’entre dans immeuble, on me demande s’il pleut et je réponds que c’est moi qui pleux. Tout le monde comprends [6].  На этом же форуме приводится одна цитата с глаголом pleuvoir: Je sentais couler le long de moi l’eau de mon corps comme si elle était tombée du ciel, et je pleuvais et je tachais de noir la roche. (Charles-Ferdinand Ramuz, Joie dans le ciel, 1925) [6].
	Глагол quérir, сохранившийся во французском языке только в форме инфинитива и замененный глаголом chercher, активно используется в диалектах жителей Арденн и возможно когда-нибудь снова войдет в употребление, поскольку его значение несколько отличается от значения глагола chercher, он означает «пойти за каким-то предметом туда, где он находится».
	Хотя  лингвисты говорят о проблеме дефективности чаще всего применительно к глаголу, это явление является универсальным. Адуани Абделятиф  (Adouani Abdellatif) считает проявлением  дефективности отсутствие формы множественного числа у числительного mille, отсутствие форм рода и числа у ряда прилагательных (orange, marron, citron, des jupes orange), отсутствие форм единственного числа у существительных pluralia tantum [5, p. 6].
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